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ƓƿǍǃ51:24 

51  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Ϲ̴Л̶Њ̳ϒ̲м ̶б̳л̶з̲К ̲ϸ̲Ͻ̲У̶жϜ ̪̳б̳л̳Ъ̴ϼϝ̲ϡ̳т ̲н̳к ϝ̲гу̴Т̲м. 

ƇƓǆƪǃƒ Ǐǃƒ ƥƶƮƊǍ 

 

 Ƒƽǋǁ51:24 

 ǅƈ ƣƜǆ Ƒǆǉ  ƖƑƯǋƯƢǄǁƐ 

 ˞* and geo
1
 join D and it

a,b,d,e,ff2,j,l
  

 ƥƬƽǓƐ ǇƅƐƥƾǁƐ ǃƳƣƗ ) ƹƙǀƗ ǈǐƏƑǆǐƨǁƐ ǈǐǆƑǐƥǐƨǁƐ ǈƯǋƯƢǄǁƐ

Ɛ ƣƣƴǁ51  ƐƤǀ ǋ ƐƤǀ ƹƤƟ ƼǐƥƯ ǅƳ , ƐƤǀ ǋ ƐƤǀ ƈƥƾƗ ǋ " ǋ

 ǃǊǀƥƑƓ ƑǄǆǐƓ , ǃǊǆǐƓ ǅǄ ǍǂƳƈ ǍǁƐ Ʋƺƥ " , ǃƷƥƓǁƑƺ ǍǁƑƗǁƑƓ ǋ

 ƥƬƽƈ ƑǊǆǋǀ ǅǄ , ƕƯǋƯƢǄǁƐ ƖǁƐƦ ƑǄ syr
s
   ƣǋƴƬ ǍǁƐ ƥǐƪƗ

 ƞǐƨǄǁƐ. ( 

  

 ƥƬƽǓƐ ǇƅƐƥƾǁƐ ƖǂƮƺ ǈǆƜǂǁƐ ƅƑƮƳƐ ǅǄ ǈǐǂƽƈ ƿƑǆǉ , ǋ

 ƿ üǋƯǓƐ ǇƅƐƥƾǁƐ ƖƥƓƗƳƐ"ƱǈǐƓƥƷ ǇƣƑǐƦ ǃƣ " . 

  



 ǈǂǐǋƯǁƐ ǇƅƐƥƾǁƐ ǈǆƜǂǁƐ ƅƑƮƳƈ ƕǐƓǁƑƷ üƮƺ ƿǁƤ ǅǄ ǃƷƥǁƑƓ

 ǈǐǁƑƗǁƐ ƒƑƓƨǔǁ 

  

1-  ǈǂǄƜǁƐ ǇƤǉ ƣǋƜǋ ƒǂƯƗǐ ǈǆƈ ǋƣƓǐ ǇƥƑƓƴǁƐ ƱƑƾǐƐ ǅƈ ) ǅƥƑƽ

 Ǎƺ ǋƐǋǁƐ ƹƯƴǁƐ ƹƥƟ ƑǊǆǐƓ ƯƓƥǐ ǍƗǁƐ ǈƾƨƑǆƗǄǁƐ üǄƜǁƐ ǅǐƓ

 ƣƣƴǁƐ50  ƣƐƣƳǓƐ ǋ52-53 . ( 

2- ƖǁƐ Ƒƽǋǁ ƕǐƟƑƗƗƺƐ üƑǄƳǓƐ ƥƻƨ ƑǊƓ ƈƣƓ ǌ " Ʊǋƨǐ ƈƣƗƓƐ ƑǄ ƲǐǄƜ ǅƳ ƧǂǐƺǋƑƙ Ƒǐ ǈƗƉƪǆƐ üǋǗƐ ǃǘǀǁƐ

 ǈƓ ǃƁǂƴǐǋ ǈǂƴƻǐ2  ǈǐƺ ƲƻƗƥƐ ǎƤǁƐ ǃǋǐǁƐ ǍǁƐ " , ǋ ƿǁƤ üƓƽ ƞǐƨǄǁƐ ƣǋƴƬ ǍǁƐ ƥƑƪƈ ƣƽ ǈǆƈ ǍǁƐ ǈǐƺ ƥǐƪǐ

 ƥƑƬƗƢƑƓ ǅƑǀ ǅƐ. 

 ǈǐǂƬǓƐ Ǎǉ ƥƬƽǓƐ ǇƅƐƥƾǁƐ ƖǆƑǀ ǋǁ , ƑǆǐǂƳ ƒƴƬǁƐ ǅǄ ǈǆƌƺ

 ƥƨƻǆ ǅƈ ƣǋƜǋ 

ǡǘו ӫǤǜǬǔǧǜǪǦ ǜԝǨ ǪחǤ Ǧ֬ǧǘǤǲǤ 

 ǈƳǋǆƗǄǁƐ ƣǉƐǋƪǁƐ ǅǄ ƣǐƣƴǁƐ Ǎƺ , ǈǐƣƥƓǁƐ ǅǄ ƐƅƣƓ P
75

 

 ƒƗƑǀǁƐ ǅǄ ǈƺƑƮƐ ǇƥƑƓƴǁƐ ǇƤǉ ƖǆƑǀ ǋǁ , ƥƻƨ Ǎƺ ƛƏƑƗǆ ǅǄ ǈưƟǗ ƑǄ ƑǊǐǁƐ ǈƴƺƣ

 üǋǓƐ ƝƑƟƬǗƐ üƑǄƳǓƐ1-2  ) ǃƽƥ ǈƯƾǆǁƐ ƥưǆƐ2 ǍǂƳǓƑƓ ( , ǅƈ ƲƽǋƗǄǁƐ ǅǄ ǅƑǀǁ

ƖƑƾƗƪǄ ƣƟƈ ǃƣƢƗƨǐ  üƴƻǁƐ    ӫǤǘǢǘǣǙǓǤǜǠǤ üƑǄƳǓƐ ƥƻƨ Ǎƺ ǃƣƢƗƨƐ ǎƤǁƐ1-



2  ƣǋƴƬǁƐ ǍǁƐ ƖƥƑƪƈ ǌƥƢƈ ƖƐƥƾƺ Ǎƺ ǋ , ƥƢǑƐ üƴƻǁƐ ǅǄ ǗƣƓ "ƐƤǀ " ƥǐƷ

 ƒƨƑǆǄǁƐ , ǍǆƴǄƓ ƣǐƣƜǁƐ ƣǊƴǁƐ Ǎƺ ǇƣƑƗƴǄ ǇƥǋƬƓ ƣƥǐ ǌƤǁƐ ǋ " ǃƣƾǐ" 

  

 ǈǐƑǊǆǁƐ Ǎƺ ǋ5-  : ƣǉƐǋƪǁƐ ƭƴƓ Ǎƺ ǇƥƑƓƴǁƐ ǇƤǉ ƹƤƟ ǅƐ

ǏƨƻƗ ǅǀǄǐ ǈǂǐǂƾǁƐ ǈǆƉƓ Ǉƥ: 

ƈ- ǋƈ ƖƑǄǂǀǁƐ ƭƴƓ ǈƓƑƪƗ ƒƓƨƓ ƣƑƗƴǄ ǍƢƨǆ ƉƯƢ ƕƜǐƗǆ 

ƒ-  ƑǄƐ ƣǄƴƗǄ ƹƤƟ ǈǆƈ 

 * ƼǐǂƴƗǁƐ ƐƤǉ ǅǐƓ ƑǄ ǌƥǉƑưǁƐ ƭƽƑǆƗǁƐ ƕǁƐƦǕ ) ǈǆƈ ǋƣƓǐ ǌƤǁƐ

ƞƬƻǁƐ ƣǐƳ ƕǂǐǁ ƥƢƐǋƆ Ǎƺ ƣǋƴƬǁƐ ǅƈ ƥǀƤǐ ( ƥƻƨ Ǎƺ ƣƥǋ ƑǄ ǋ

 üǋǓƐ ƝƑƟƬǗƐ üƑǄƳǓƐ3-11  ) ƞǐƨǄǁƐ ƣǋƴƬǁ ƠƥƊǐ ǌƤǁƐ

ǏƴƓƥƉƓƞƬƻǁƐ ƣǐƳ ƣƴƓ ƑǄǋǐ ǅ ( ,ǋƈ 

 * ǋ üǐƜǆǕƐ ǅǐƓ ƑǄ ưǋƟǂǄ ƥǐƷ ǍƗǋǉǗ ƦǐǄƗ üƑƢƣƐ üƜƈ ǅǄ

 üƑǄƳǓƐ ƥƻƨ . 

    

 ) ǍǆƴǄƓ , ǅǐƗƥǄ ƣǋƴƬǂǁ Ƒƽǋǁ ƥǀƤ ǍǂƳ ƼƺƐǋǐ ǃǁ ǈǆƈ ƑǄƓ ǍƓƥƸǁƐ ƞƾǆǄǁƐ ǅƈ , üƑǄƜǕ ǍǁǋǓƐ ǇƥǄǁƐ

 ǈǐƮƥǓƐ Ʊǋƨǐ ƔƦƐƥǀ , üƑǄƳǓƐ ƥƻƨ Ǎƺ ǌƥƢƈ ƔƥǄ ǋ,ǃƦ ƝƑƗƗƺƐ ơǐƥƉƗǁ ǈƨǐǆǀǁƐ ƥǄƳ ǋ ǅ , üƮƺ ƣƾƺ

 ƥƻƨ Ǎƺ ǇƥǀƤ ƣƥǋ ǌƤǁƐ ǇƣǋƴƬ Ɩƽǋ ƣƴƓ ƲƮǋǄ Ǎƺ Ʊǋƨǐ ǅƳ ǈǐƜǋǁǋƬǀƤǁƐ ƣǉƐǋƪǁƐ üǀ üƴƜǐ ǅƈ



 üƑǄƳǓƐ , ƖƑǄǂǀǁƐ ƹƤƟ ƑƮǐƐ ǋ üƊƑƨƗǁƐ ƲƮǋǄ ǇƥƑƓƴǁƐ ƹƤƟ ƣƾƺ ǍǁƑƗǁƑƓ ǋ "ƐƤǀ ǋ ƐƤǀ " ƣƣƴǁƐ ǅǄ52  ,

 Ʊǋƨǐ ƣǋƴƬ ǍǂƳ üƣǐ ƑǄ ƹƤƟ ƣƴƓ ǈǆǓ ,üƳ üƣǐ ƑǄ ƥǀƤ ǅƌƺƒƨƑǆǄ ƥǐƷ ǋƣƓǐ ǈǁ ƣǋƜƨǁƐ ǌ 

 

 

 ϸϽЯЮм

 

  йУЯϧϷгЮϜ бϮϜϽϧЮϜ

  сϠϽЛЮϜ

 ЩтϹжϝТ

51  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Ϲ̴Л̶Њ̳ϒ̲м ̶б̳л̶з̲К ̲ϸ̲Ͻ̲У̶жϜ ̳б̳л̳Ъ̴ϼϝ̲ϡ̳т ̲н̳к ϝ̲гу̴Т̲м .

 иϝуϳЮϜ

51  ̭ϝгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊϒм блзК ЭЋУжϜ ̪блЪϼϝϡт дϝЪ ϝгзуϠм

 иϼϝЃЮϜ

51 Ϝ пЮϖ ЙТϼм блзК ЭЋУжϜ ̪блЪϼϝϡт нк ϝгзуϠм ̪̭ϝгЃЮ

 йуКнЃуЮϜ

51 ̭ϝгЃЮϜ пЮϖ ЙТϼм блзК ЭЋУжϜ блЪϼϝϡт нк ϝгзуϠм .

  йЪϽϧЇгЮϜ

нЮ-24-51 : ̴̪̭ϝгΖЃЮϜ пЮϖ ̲Й̴Т̳ϼм б̳лз̲К Э̲Ћ̲Уж̲Ϝ ̪б̳л̳Ъ̴ϼϝϡ̳т ̲нк ϝг̲зу̲Ϡм

 йуЃЮнϡЮϜ

нЮ-24-51 :ϝ̭гΖЃЮϜ пЮϜ ̲Ϲ̴Л̲Њм̲ ̪бл̶з̲К пϳ̲ϧ̶жϜ ̳бл̳Ъ̴ϼϝϡ̳т ̲н̳к ϝгуТм .

 ϣуЫуЮнϪϝЫЮϜ

нЮ-24-51 : ̲Ϟм ̴̭ϝгΖЃЮϜ пЮ̴ϖ ̲Й̴Т̳ϼм блз̲К ̲Э̲Ћ̲Уж̴Ϝ бл̳Ъ̴ϼϝϡ̳т нк ϝг̲зт .



 

  ЭвϝЪ ϸϹЛЮϜ блϠ блЯЪм

 

  ϣтϿуЯϯжъϜ

 

Luk 24:51 

 

(ASV)  And it came to pass, while he blessed them, he parted from them, and 

was carried up into heaven.  

 

(BBE)  And while he was doing so, he went from them and was taken up into 

heaven.  

 

(Bishops)  And it came to passe, as he blessed them, he departed from them, 

and was caryed vp into heauen.  

 

(CEV)  As he was doing this, he left and was taken up to heaven.  

 

(Darby)  And it came to pass as he was blessing them, he was separated from 

them and was carried up into heaven.  

 

(DRB)  And it came to pass, whilst he blessed them, he departed from them 

and was carried up to heaven.  

 

(EMTV)   And it happened, while He blessed them, that He was parted from 

them and was carried up into heaven.  



 

(ESV)  While he blessed them, he parted from them and was carried up into 

heaven.  

 

(FDB)  Et il arriva qu'en les bénissant, il fut séparé d'eux, et fut élevé dans le 

ciel.  

 

(FLS)  Pendant qu'il les bénissait, il se sépara d'eux, et fut enlevé au ciel.  

 

(Geneva)  And it came to passe, that as he blessed them, he departed from 

them, and was caried vp into heauen.  

 

(GLB)  Und es geschah, da er sie segnete, schied er von ihnen und fuhr auf 

gen Himmel.  

 

(GNB)  As he was blessing them, he departed from them and was taken up 

into heaven.  

 

 (GSB)  Und es begab sich, indem er sie segnete, schied er von ihnen und 

wurde aufgehoben gen Himmel.  

 

(GW)  While he was blessing them, he left them and was taken to heaven.  

 

(ISV)  While he was blessing them, he parted from them and was taken up to 

heaven.  

 



(KJV)   And it came to pass, while he blessed them, he was parted from them, 

and carried up into heaven.  

 

(LITV)   And it happened as He blessed them, He withdrew from them and 

was carried into Heaven.  

 

(MKJV)   And it happened as He blessed them, He withdrew from them and 

was carried up into Heaven.  

 

(Murdock)   And it occurred, while he blessed them, that he was separated 

from them, and ascended to heaven.  

 

(RV)  And it came to pass, while he blessed them, he parted from them, and 

was carried up into heaven.  

.  

 

 (Webster)  And it came to pass, while he was blessing them, he was parted 

from them, and carried up into heaven.  

 

(WNT)  And while He was blessing them, He parted from them and was 

carried up into Heaven.  

 

(YLT)   and it came to pass, in his blessing them, he was parted from them, 

and was borne up to the heaven;  

 

 

(HNT)   ˝ˢˬ˧ˬ˷ˢ ˞˷ˮ˧ˣ ˫ˢ˧˪˰ˬ ˡ˶˲˧ˣ ˫˸˞ ˣ˩˶˟˟ ˧ˢ˧ˣ  



 

 

  üǄƑǀ ƣƣƴǁƐ ǃǊƓ ǃǊǂǀǋ

 

 ǏǆƑǆǋǐǁƐ

 

 

(GNT)  əŬ ɔɏɜŮŰɞ ɜ Ű  ŮɚɞɔŮɜ ŬŰɜ ŬŰɞɠ ŭɘɏůŰɖ  ́ŬŰɜ əŬ 

ɜŮűɏɟŮŰɞ Ůɠ Űɜ ɞɟŬɜɧɜ.  

 

Ⱦȷɇȷ ȿɃɈȾȷɁ 24:51 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

əŬ  ɔɏɜŮŰɞ ɜ Ű  Ů ɚɞɔŮ ɜ Ŭ Ű ɜ Ŭ Űɞ ɠ ŭɘɏůŰɖ ˊô Ŭ Ű ɜ əŬ  ɜŮűɏɟŮŰɞ Ů ɠ 

Ű ɜ ɞ ɟŬɜɧɜ. 

................................................................................  

Ⱦȷɇȷ ȿɃɈȾȷɁ 24:51 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

əŬɘ ŮɔŮɜŮŰɞ Ůɜ Űɤ ŮɡɚɞɔŮɘɜ ŬɡŰɞɜ ŬɡŰɞɡɠ ŭɘŮůŰɖ Ŭ ́ŬɡŰɤɜ 

kai egeneto en tǾ eulogein auton autous diestǛ ap autǾn 

 

Ⱦȷɇȷ ȿɃɈȾȷɁ 24:51 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

əŬɘ ŮɔŮɜŮŰɞ Ůɜ Űɤ ŮɡɚɞɔŮɘɜ ŬɡŰɞɜ ŬɡŰɞɡɠ ŭɘŮůŰɖ Ŭ ́ŬɡŰɤɜ əŬɘ ŬɜŮűŮɟŮŰɞ Ůɘɠ 

Űɞɜ ɞɡɟŬɜɞɜ 

http://goc.biblos.com/luke/24.htm
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kai egeneto en tǾ eulogein auton autous diestǛ ap autǾn kai anephereto eis ton 

ouranon 

 

Ⱦȷɇȷ ȿɃɈȾȷɁ 24:51 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

əŬɘ ŮɔŮɜŮŰɞ Ůɜ Űɤ ŮɡɚɞɔŮɘɜ ŬɡŰɞɜ ŬɡŰɞɡɠ ŭɘŮůŰɖ Ŭ ́ŬɡŰɤɜ əŬɘ ŬɜŮűŮɟŮŰɞ Ůɘɠ 

Űɞɜ ɞɡɟŬɜɞɜ  

kai egeneto en tǾ eulogein auton autous diestǛ ap autǾn kai anephereto eis ton 

ouranon 

................................................................................  

Ⱦȷɇȷ ȿɃɈȾȷɁ 24:51 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

əŬɘ ŮɔŮɜŮŰɞ Ůɜ Űɤ ŮɡɚɞɔŮɘɜ ŬɡŰɞɜ ŬɡŰɞɡɠ ŭɘŮůŰɖ Ŭˊ ŬɡŰɤɜ əŬɘ ŬɜŮűŮɟŮŰɞ Ůɘɠ 

Űɞɜ ɞɡɟŬɜɞɜ 

kai egeneto en tO eulogein auton autous diestE ap autOn kai anephereto eis 

ton ouranon 

................................................................................  

Ⱦȷɇȷ ȿɃɈȾȷɁ 24:51 Greek NT: Westcott/Hort  

................................................................................  

əŬɘ ŮɔŮɜŮŰɞ Ůɜ Űɤ ŮɡɚɞɔŮɘɜ ŬɡŰɞɜ ŬɡŰɞɡɠ ŭɘŮůŰɖ Ŭˊ ŬɡŰɤɜ [[əŬɘ ŬɜŮűŮɟŮŰɞ Ůɘɠ 

Űɞɜ ɞɡɟŬɜɞɜ]] 

kai egeneto en tǾ eulogein auton autous diestǛ ap autǾn [[kai anephereto eis 

ton ouranon]]  

 

 

 ЭвϝЪ ϸϹЛЮϜ блϠ блЯЪмЭЧϧЮϜ ϵЃзЮϜ ЭЪ дϜ рϜ йтϹЧзЮϜ ϝЏтϜм йтϹтйтϹЧзЮϜ ϼмϹзуЇϦ ϣϷЃж ϜϹК ϝгуТ  
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ЀϜнЦϜ еуϠ йϧЛЎм ϤнЪ ϥЂм ϣϷЃжм 

 

 

 сϧЮϜ ϤϝАнГϷгЮϜ ϸϹЛЮϜ ϣЮϝЊϜ сЯК ϹлЇϦ 

 

 

 ъмϜ 

P75 

 



 



 ϸϹЛЮϜ ϽуϡЫϧϠм 

 

 

 

 йЋжм 

 

51 əŬɘ ŮɔŮɜŮŰɞ Ůɜ Űɤ ŮɡɚɞɔŮɘɜ ŬɡŰɞɜ ŬɡŰӤɞӤɡӤ[ɠ] ŭɘŮůŰɖ Ŭˊ ŬɡŰɤɜ əŬɘ 

ŬɜŮűŮɟŮŰɞ Ůɘɠ Űɞɜ ɞɡɟŬɜɞɜȚ 

 

ϝлϠ ЭвϝЪ нкм 

 

 

йужϝЫуϦϝУЮϜ 

 



 



 ϸϹЛЮϜ ϽуϡЫϧϠм 

 

 

 

 

 

 

 

 ϣтϼϹзЫЂъϜ 

 

 



 



 ϸϹЛЮϜ ϽуϡЫϧϠм 

 

 

 

 

 

C F H K L W X ȹ Ū Ʉ Ɋ 

 ϤϝАнГϷгЮϜ ϤϝКнгϯвм 

f1 f13 

 063 28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 

1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 

1505 1546 1646 2148 2174  

 йгтϹЧЮϜ ϣузуϦыЮϜ ϤϝАнГϷгЮϜм 

it
aur

 it
c
 it

f
 it

q
 it

r1
  

 ЙϠϜϽЮϜ дϽЧЮϜ ев сзуϦыЮϜ ϤϝϯЯУЮϜ ϝЏтϜм 

vg  

(Vulgate)  et factum est dum benediceret illis recessit ab eis et 

ferebatur in caelum  

 йϧгϮϽϦм 

24 51 And it came to pass, whilst he et factum est dum 



blessed them, he departed from 

them and was carried up to 

heaven. 

benediceret illis recessit ab 
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24:51 And it was that while he blessed them, he was separated from 
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